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ĜOJ. KAJ SOLIDAJ ECDEKXLAROJ AT, LA MINISTROJ ĈU EN-LAJ XAJ KXDE-IR SEN. deg: Oo espe ESPERE £E LO ] hone Xomrenis la alten sisnifon de la idoj « cedoj Ĉu lin-laj kaj Xim Ir Sen koncerne la interŝengo de yundi- taj. «aj -Deteraj: militkaptitoj el 1a milito en “KXoreio, pri kiuj ĉefe gis a Uso zoNp azo: ĉiuj intertr- = fari pacon en Zoncio. Niaj gek- -doj 
kero = e1uj pli grandaj urboj kaj gntreprenoj de Ceĥoslovskio organizis ubskribsdon de solidareodetleroj kuj gojesprimoj al ambaŭ statestroj ki JES renkontigis se.la laboruloj kun sranda- simhatio. Nur en la urbo Plzen subs'ribis en la. nomo de 60000 . membroj estraro de la Ligo de ĉeĥoslovako- Kota. ami reco la Ligo de. „Lamaj politi“aj malliberuloj, detvano de la Rom- 

E Eklezio" Dero ĴOS. Ĉerm?, laboristoj de lu Plzen- -bierfabrikejoj ; Ktp. kn Svit /B1ovukio/ kolektis: subskribojn k-do Xostoln;. Alizis naŭ gran- daj orgenizoj: la Slovaka Komunista Partio de la nescia ehĥtrenreno Tatrasvit de = ——— la Digo de Zĉehoslhvaks Junulero kuj sindikataj organizoj de : la samej entreprenoj, Xrome subŝ“ribigis ankoraŭ la fajrobriga distoj ! 2] 
le organizo de lu Ruga Xruco-en Svit kajj finfine ĉiuj geesperantistoj. La 
-solidarccesprimoj estis senditaj al la- k-doj Ĉu En- -laj “ej Kim Ir Sen pere 
de la- Cina Esperanto-Ligo, P.O. Xes sto 7/; en Peking. 

—. Denove klare montrigis, ke la ĉeĥos E vakaj esperantistoj staras sur la 
avantoe e posteno de la proleteru internsociis SMO kaj solidareco, ; 

VIRINOJ, ANTAŬEN POR LA PACO-, = 
fom Tirmkdmap ka komao -E stun — ĉe-now- militos“ Fa-mal= 

tra nevi peso nuskigus eil tio, kĉ'ni ne povis Wlirre tudi, vidi kaj kaptil l= 
voĉojn. kaj situaciojn de lu “poko mem, “«iuj smes la pacon kej deziras 
vivi: felice, 

Ni esperantistoj huvas la pri yilegion vnekte interŝangi niajn voĉojn 
kiel fratoj tutmonde. Ni opinis. ~e, Ke ne 48 dis srompi ĉi maltrankvilecon 
kaj -akiri pacan vivon per interŝanko de ere „Jj voĉoj de l». ponoloj: mem en 
la“ mondo. Nun ni, japanaj esperantistinoj volas “lopodi por: tio. Precipe 
ni deziras lerni kaj = ciujn aferojn pri virinoj moku diversaj Landoj 

per interŝango de opinioj kaj materialoj, Plie. ni deziras interŝangi xultu~ 
ron por~niaj infanoj. 

Ni elkore deziras, ke ĉi tia laboro farigu utila por la paco. Ni DOVAS 
onkvaŭ al vi raporti pri nie nuna situacio. be vi „povas, bonvolu helpi-al 
nia laboro kia a „Ju maniere laŭ yie. ebleco; ni = as. vi diversmaniere uti- 

ligos viajn helpajojn, aŭ surjurna „le, 8ŭ per ekspozicioj. Tio certe inte- 

resigos lae .—— kaj propsgandos spmntenĝe bone' nian lingvon. 

Blkore ni etends»s vian helpon, K-dino Kita Botari, 72, Sieizyutaku, 

Kiteogimati, Stu =. OSAXA, Japanio. = : 
= KUGENIE COTTON PRI. NSPRR ANTO. = ; : 

En la. jaro 1947 ok»zis en Prahn intern» cis kongreso de 15. E vi- 
rin-a SOE os kies prezidantino a zis nun s-ino Bugenie Cotton. Tiutempe 
mi ankotaŭ dejoris kiel Espersnt-lingva parolisto en lu rediostacio de Pra- 
ha. Tiam atingis min urga sciigo, = la preziĉantino de la virina mondkon- . 
greso deziras peroli esperantlingva antaŭ le mikrofono de Radio Preha,. La 
Ĉefo: de la radiostacio tuj disponigis al-mi specialan aŭtomobilon “un mar - 
netofono kaj mi yenis en la kongresejon por intervjui s-inon LONON antau 
la mi~rofono. ; 

8-ino Cotton, la »rezidantino de lae virina “socio estis -afwpis aspek- 
tanta, sed tre nobla sxkaj. agrabla persono. Montrizis, ke ŝi ne sciss espe- 

rantlingve paroli, sed ke si tre favoras le internscian lingvon.kaj estas 
pri gi DONE: informita. Ŝia edzo estis konata, tre bona franca esperantisto, 
kiu mortis en - 1951. Ni interkomprenigis france, Mi petis s-inon Cotton, 
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ke ŝi diru ion al niaj eksterlandaj aŭskultantoj en lis franclingvan paroledeton, kiun mi tradukis esneranten. pri le Esperanto-prononcado. : : a Vespere la sendstacio de Praha komunikis ml ka mondo jenan gvan pbersonan mesegOn de s-ino ~o ttons! Ts uzado de internscik helpa lingvo donus granden utilon sl ciuj internaciaj kongresoj. Tin ĉiuj kongresoj oni sllasas maksimume kvar oficialajn lingvojn kej el vroksimumo koe mast ŭs = ciltaj landoj la dudeko estas devigata lerni oficialan lingvon, por ke gi 

peranto. Do ŝi verkis 
I»: ĵ = i 
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Esnerantlin- 

estu komprenate almenaŭ de perto de la aŭskultentaro. Sed se oni ellernus ls. facilan lingvon, kia estas speranto, l tut» mondo interkomprenigus. etas mia deziro, ke kelkaj virinoj el diversaj “lendoj interkonsentu lerni bspersnton kaj ke ili en iu venon$a kongreso pruvu,ke ekzistns ebleco por interkomprenigo. Per tio plifortigos.la emikeco inter virinoj de la tuta mondo, kio estas unu el. miaj blej ardoj feziraoj," = Certe ne negreva eldiro de eminenta persono pri Ssp-o, kiun ciuj espe- ramtistoj “xaj nacdefendantoj devus scii. Ni rimerkas, ke s-ino Cotton Dro slaj meritoj en la peolsboro estis honorigita per le Stalinpacpremio. 
PROLETA INTERNACIISMO Jer, Merik -Prahna Aia ĵ re Ja mgeme j x ŝ : ; 

pulo lo nova japann literaturo" [konata organizo de. vroletaj japanaj lite avuristoj/ faris interkonsenton xun la ĉeĥoslovaka "Teutra kaj lite- raturo erangejo" prl senpaga tradukado kajj eldonado de ambaŭlandaj letera- tureĵjoj. Al ties efektivigo helpis en via lando “edo: esperantistoj A.V.  Zednik el Praha kaj I. Zdlupsky el Xoŝice, en Japanio mi mem, Rezulte de tiu interkonsento en ni= lando jam nperis krom la "Raporto el eŝafodo" de “JuUTius “FutTk~Xoj la "Muta barikado" de Jun Drda,"Bata]o kontreŭ salaman- droj de KXgrel Capek kej nun estas preparataj jenaj cehaj verkoj: Dramoj de Xnrel Cepek /Patrino, La blenka malsano k.a./, "Sireno"de Marie Majero- va, "Ribeligita lando" de Jan Drda kaj aliaj aŭtoroj. Ĉi lasts novelaro estas de k-do Zedmik tradukita Esp.-lingven kej por mia javana' traduko. bonvolis fari speciale k-do Ŝtembera ok ilustrejojn. La novelon de J.Drda el tiu kolekto, titolita “Anggloj de s-ro Hromek", kiu pristribas la kon- traugermanan rezistadon en ĉeha regiono,mi intencas publiki en unu. el, la plejproksimaj n-oj de "Nova Japana Literaturo! kun ilustraĵoj de “k-do Stem- DEN. : 
«Abe tiuj ĉi faktoj utilos al vi kiel propagandas. pruvo, kielmaniere 

granda organizo de progresemaj jan. literaturistoj praktike utiligas Espe- 
«renton. Nia Asocio ankaŭ sendis kondolencleterojn okaze de la morto de via 
prezidento Kl. Sottwald kaj via fama verkisto Ivan Olbracht. La jap. ori-. 
ginuloj estis ekompanstaj de Esp-lingzaj tradukoj, Ni konfidis ilin al kdo 
Zednik kun neto, “ve li faru ĉehlingvan tradukon kaj trensdonu 31 la kompe- 
tentaj instancoj. Li tre aktive helpas al mi is jevenlingvan tredukadon “v 

El. la ĉeĥa lingvo per respondoj kaj per klerigoj pri ĉehaj aferoj, kiujn | 
mi ofte tre malfacile komprenas. Li ankaŭ estas perando inter mi kaj “-dino 
Gusts Fuĉikova. = = : 

Certe.en vis lando devas trovigi ankoraŭ pli multe da samidesnoj,kiuj 
peine traduki famajn ĉehajn varkojn esperantlingven same kiel k-do Zed- 

nik; I1i novus per tio multe kontribui por la disvastigo de via literatu- 
ro kij samtempe por Esperanto. Kiu'el vi estns preta fari tion? 

/B1 letero de k-do T. Ku r i.s u, Himonya 2-2298, Meguro-ku, TOKIO/. 
ĜĈ INSTRUISTOJ DE URUGVAJO FAVORAS ESPERANTON. =: 

Post instigo flanke de.la instruistoj infanoj en Montevideo priskribas 
eŭ formo de kolektiva gazeto,la regionojn kaj-giajn historiojn de Urugvajo 
akompanante ilin per desegnajoj kaj pentraĵoj belkolorigitaj,Per tiu gaze- 
to la urugvajaj. infanoj celas mobilizi 1a infansron tutmondan al frata 
kunvivo, detruo de nacia malamo kaj kunigi la korojn de ĉiuj popoloj. Cer- 
te laudinda laboro,kiu ankaŭ grave kontribuas al la defendo de la mondpa- 
co. Wi. kredas, ke ankaŭ en nia lando trovigos multaj infanoj, kiuj bonve~ 
nigos la proponon de le urugvajaj infanoj kaj instruistoj kaj preparos 
sendaĵojn, vriskribante la pacan konstruadon kaj l» historion de nia lando, re = = A : = . 3. ; = . = ŝ z Cion sendu al: Biblioteca Infantil N-ol,-Calls Adolfo Berro Wo. 1109,. 
pr Ao/, Montevideo, Uruguay /Suŝrmeriko/, — 
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